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XXVIII. kötet.

U T I  T A S K A M B O L .
í r j a  T Ó 3S  -A- X Ö  XV

f . . i fo g a d o tt egy  b á ró  B o rn em isz áv a l tiz en k é t 
p a lac zk  p e z sg ő b e , fo g a d á sá t e lv e sz te tte , a  m i 
e s e tt  nek i n ag y o n  k e s e rv e se n . M iné lfogva  a p e z sg ő t 

e v e rs  k is é re té b e n  b ű id é  m e g  a n y e r te s n e k :

»Báró Bornemis/sza,
Ha a bort megiszsza,
Vezetéknevével 
ügy élni fog viszsza ;
— Ha pedig nem iszsza,
Akkor küldje viszsza 
Annak, a ki a bort 
Oromest megiszsza.«

A  to rd a i  b o r te rm ő  h e g y e k e t a  le lem ényes nép- 
p o éz is  ilyen  d iá k m a g y a r  v e rse k k e l tisz te ié  m e g :

»—Vinum de Harasztos:
Egy kicsit parasztos,
— Vinum de Bágyon :
Isten megáldjon.

— Vinum de Keresed : 
Pinczédbe rejtsed.
— Vinum de Mészkő: 
Üsse meg a ménkő!«

A  T o rd á tu l  T o ro c z k ó r a  v ez e tő  ú tb a n  van  
egy  g y ö n y ö rű  sz ép  tö lg y e rd ő c sk e  eg y  d o m o ld a l-  
b an , sz ab á ly o s  n ég y s z ö g b e n  ü l t e tv e : ez  lé te z é sé t 
eg y  h e ly e s írá s i h ib á n a k  k ö sz ö n h e ti .

A z  u ra d a lo m  tu la jd o n o sn é ja  B écsb en  la k o tt,  s 
o tt  e ln é m e te s e d e t t : a z o n b a n  a b i r to k á t  o n n an  k e ­
z e lte  s s z e re te tt  u ta s ítá s o k a t ad n i a tis z tta r tó já n a k . 
E g y sz e r  a z t  ir ta  nek i, h o g y  e b b e  s eb b e  a  tá b lá b a  
ü lte s se n  ig e n  sz ép  » m ak o t« . —  A  g ró fn ő  » m ag o t*  
é r te t t  a l a t t a ; h a n e m  a t is z ta r tó  b e tű  s z e r in t v e tte  
az  u ta s ítá s t  s te le ü l te t te  a  tá b lá t  m a k k a l; m ik o r  
a z tá n  a g ró fn ő  e g y s z e r  le rá n d u lt E rd é ly b e , b ám u lv a  
sz em lé lte , h o g y  m ily en  sz á l-e rd ő  tá m a d t  a  b ú z a ­
te rm ő  fö ld je  k ö z e p é n :  de m á r  a k k o r  az  n a g y ra
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m e g n ő tt  s a z tá n  sa jn á lta  k iir ta tn i h e ly es írá s i b o t lá ­
sá n ak  ez élő  m eg ö rö k itő jé t.

A z t  ír ja  a m in a p  eg y  e rd é ly i fö u rn a k  B écsben  
la k ó  ro k o n a , h o g y

íK ü ld j n ek e m  ide fel egy  fejős sz a m á rte h e n e t.«
V issza ír  n ek i, h o g y  m i az  ?
» A h á n ! N em  jó l Í r ta m , eg y  fejős te h é n s z a ­

m a ra t .« _____

S zű cs  m e s te r t  b ú c s ú z ta to t t  a  szék e ly  p a p , s 
n ag y o n  fe ld ic s é r te :

^M ind en k in ek  e le g e t t e t t : csak  én  n ek e m  v e­
s z e t t  n á la  egy  b ő r ö m «.

T .  i. a  sz ű csn ek  a  sa já t b ő re ,  a  m itő l nem  
fiz e te tt tö b b é  p a p b é r t .

—  N a g y o n  m e g lá to g a to t t  b e n n ü n k e t a z  u r  
Is te n , p an a sz k o d ik  az eg y ik  a lfö ld i e m b e r  a m á s ik ­
n a k  a ró s z  te rm é s  fele tt.

M ire  a m á s ik , a  k it  az  id én  á rv íz , fagy  és h á r -  
| m á s  jég eső  eg y m ás  u tá n  p r ó b á l t  m e g , a z t  f e le l i :

—  K e n d te k e t m ég  csak l á t o g a t j a ;  de n á -  
I lü n k  m á r  i t t  l a k i k .

Szász Károlynak egy ismeretlen verse.

Ö rö k if ju s á g u  b a rá tu n k  a ty já ró l van  szó  : id ő sb  
S zász  K á ro ly ró l,  k in e k  e rd é ly i u ta m b a n  egy  g y ö ­
n y ö rű  im p ro v isa tió já t je g y e z te m  fel, a  m it h a jd a n á ­
b a n  eg y  h á z u k n á l lakó  fia ta l d iák n ak , M ü n s te rm a n  
F r ig y e s n e k  d ik tá lt rö g tö n ö z v e .

A  p o éz eó sz  p ro fe s s z o r  a z t  a d ta  fel ta n ítv á ­
n y a in ak  p en s u m k é p e n , h o g y  Írják  m e g , m ib e n  áll a 
m e g e l é g e d é s ?

S z á s z  K á ro ly  m e g sz á n ta  a  to llá trá g ó  fia ta l 
| m u z sa f it s to llá b a  m o n d á  a k ö lte m é n y t:

»Egy keskeny darab föld, mely nincs adó alatt;
Egy senki könyjétől nem áztatott falat;
Egy kis kert, magamtul, nem másnak dolgozva;
Egy kunyhó, diófa-lombtul árnyékozva ;
Home'r, Virgil, Schiller, Wieland könyvtáramban:
E z e k n é l  szebb eszmék angyal iparomban ;

Egy jó barát: hűség; egészség testemben: —
Enynyi kiváuságom egész életemben. «

M ily k la sz ik u s  nem es e g y s z e rű sé g  e n e h á n y  
s o r b a n !

Ferencz császár és a korcsmáros.

F e re n c z  c sá sz á r  id e jéb en  tö r t é n t ,  h o g y  B edö  
M ó zses u ra m , d e ré k  b ec sü le te s  ló fö  szék e ly , fe lm éne 
B écsbe  v alam i p an a sz áv a l s b e szá lla  re n d é n  a V ö rö s  
ö k ö rb e ';  a k in e k  igen  é rd e m e s  d e ré k  k o c s m á ro ssa  
vo lt.

A n n a k  m in g v á rá s t elé is ad á  a  m ag a  b a ján ak  
m iv o ltá t , a  m i ö t  id e h o z ta , s n a g y o n  s z e re t te  v o ln a  
tő le  m e g tu d n i, h o g y  v a ly o n  te sz  e ró la  a  c s á sz á r , 
v a g jr h o g y  é p e n sé g g e l h iá b a  fá r a s z to t ta  ö té t  o lyan  
m essze  fö ld rü l id á ig ?

A  já m b o r  k o rc s m á ro s  az tá n  v ilá g o t a d o t t  a  
k ezéb e .

—  C sak  a r r a  v ig y á z z o n , ú r  u ra m , h o g y  m it 
te sz  a c sá sz á r , m ik o r  az  e s ta n c z iá já t á tv e sz i ? h a  r á í r ­
ja a p la jb á sz sz a l a sz é lé re , a k k o r  le sz  lá ta t ja  b iz o n y - 
n y a l ;  de h a  a z t m o n d ja  r á ,  h o g y  » \v e rd en  sc h o n  
m a c h e n :«  a k k o r  m á r  bele  ü tö t t  a s z á ra z  m e n y n y k ö , 
nem  lesz  b e lő le  so h a  g áliczkö .

F e lm e g y  au d ie n c z iá ra  B edö  M ó zses  u ra m  s 
á tad ja  az  es tan c z iá t. A  c s á sz á r  r i t t ig  a z t  m o n d ja  r á : 
h o g y  » tv e rd en  sch o n  m achen .«

M e g v ak a rja  a lófö  a ta rk ó já t  k ese rv ese n .
—  Ja j, fe lség , n em  é r  az igy  s e m m i t : h an e m  

rá  kell Í rn i v a la m it az za l a  p la jb á s z s z a l ; a k k o r  le sz  
b e lő le  v a lam i.

A  c sá sz á r  e lsz ö rn v e d t.
—  K i m o n d ta  a z t  k e n d n  ek  ?
A  lúfö  u r á t  a d ta  a sz ó n a k  h ív en , h o g y  a  b iz  a  

v e r e s  ö k ö r  k o rc s m á ro s  v o lt.
M in g y á rt h iv a tja  a c s á sz á r  a v e re s  ö k ö r  k o rc s -  

m á ro s t  a  sz in e  elé.
—  H allja  k e n d ! É n  n e m  sz ó lo k  bele  a k en d  d o l­

g á b a :  h o g y a n  s z o k ta  k e n d  m e g v iz e z n i a  b o r á t?  —  
D e k e n d  se a v a tk o z z é k  az  én  d o lg o m b a  t ö b b e t : a z t 
m o n d o m !

H a n e m  a lú fö  d o lg a  m é g  is el leve  in té zv e  ez 
ú t ta l  sz é p  re n d b e n .



^ v i d a p e s t  r é g i s é g e i .
(Bemutatva a prehisfcoricus congressus tagjainak.)

4U

Trefort. Voyez, Messieurs! az uj egyetemi könyvtár Pulszky. Magyar múmiák ! Anynyira regiek, hogy szinte
ruinái. Érdekes czölöpépité^eti utánzatok. Egyenest az önök Ajak. Itt a hol mi ülésezünk, vannak ök otthon. Hozzá ne 
tiszteletére rendeltük meg. Ilyet nem látnak sehol! méztassék érni. mert összeesik.

RÓmCr. Ha igaz, hogy a puskaport már a német barát Kakas M. Lássák uraim, ezek a mi legbecsesebb régise*
előtt ismerték Chinában: az is igaz, hogy a nyomtatást nem geink. S a főváros ezekre nem hívta föl az önök figyelmét. ! 
Guttenbcrg találta fel hanem mi. íme ez ösrégiségek ! mint a statisztikusokét. Minő mulasztás ! De legyen máskor

szerencsénk! Akkorára még régibbek lesznek.
«
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TALLEROSSY ZEBULON LEVELE
Mindenvárc Adámh.cz.

T e k i n t e d e z s  b a r á to m  u r a m !

s a :< m o s d  tu d o k  m a r ,  h o g y  m e n y i  h a s z n a  
: V “* v a n  tu d o m á n y n a k  ? M a r  h á r o m  h é t  ó ta  m in ­

d ig  tu d o m a n y b u l  e s z e k  is  is z o k . E g y ik  b a n k e t-  
b u l  k i, m á s ik b a  b e . I s z o k . m in t  m a r m a r o s i  t e r -  
m is z e t tu d o z s ,  m in t  s z e g e d i  n e m z e tg a z d a ,  m in t  
n e m z e tk ö z i  s ta t is ta ,  m in t  J ó z s e f  p a l a t í n u s  ju b i-  
la to r .  is m in t  a r c h a e o l o g u s ,  ú g y  h o g y  m a r  á s z t  

í s e  n e m  tu d o k ,  m e ly ik  v a g y o k  a  te g n a p i ,  m e ly ik  
a  h o ln a p i  tu d o z s ?

F e l i r t a m  m a g a n a k  e n y ih a n g  t a p a s z t a l a ­
t o t :  v e g y e n  ú g y . m in t h a  o z u k e d li  v o ln a ,  k it 
h o z t a m  h a z a .

K i r d e z i  a  G n e is t ,  a  n a g y  tu d o z s ,  a  m i­
n i s z te r  b a r a to m tu l ,  k i n a g y  c a v a l i e r :  - s o k a t  
fo g la lk o z ta  e x c e l e n t i a d  s ta t i s t ic a v a l  ?>< —  H a t  

I b iz o n y  f ia ta l  k o r u n k b a n  e le g e t  t a n u l m á n y o z ­
tu n k  s z é p  s t a t i s t a n é k a t  m a g u n k  izs . — -i H a n e m  

i e z  c s a g  t r é f a  v o l t  a m .)
E z t  m e g  a  é r s e k tő l  h a l lo t t a m ,  a  k it m e g -  

v a l a s z to ta k  s ta t i s t ic u s o k  a l e ln ö k n e k :  > e c z e r  
fa lu s i  c s o r d a p a s z t o r t  m e g te te  t a n a c s  is k o la -  
m e s t e r n e k  ; u tó la g o s a n  k i r d e z n e k  t ő l e : d e  h a t  
tu d o ls z - i  i r n v a  m e g  o lv a s n y i? *  —  ^ D e h o g y  t u ­
d o m . : m o n d ja  p á s z to r .  * H a t  a k o r  h o g y a n  e l fo ­
g a d h a t s z  i s k o la m e s te r s é g e t ? *  —  » M a jd  m e g -  

j t a n u lo m  g y e r e k e k tő l .  —  ( E z  iz s  c s a k  t r é f a  
v o l t  a m .)

M ik o r  m e g  p a l a t í n u s  s e c u la r e  f e s tu m a n  
f ő je g y z ő  u r  t a r t o t a  m a s f i l  ó r á ig  d ic s ő í tő  b e s z i-  
d e t ,  o s z ta n  k ik  v o l t a k  d i s z m a g y a r  b u n d á b a n  
m a jd  e lo lv a t a k  n a g y  m e l e g b e n : a s z o n g y a  e g y ik  
k é p v i s e l ő :  >m ik o r  T a v a s z i  B a n g y i  i n d í tv á n y o z ta  
ö k ö r s ő t i s t  e r e  a z  ő n n e p i l r e ,  a k o r  le s z a v a z ta m  
ő t e t ;  d e  h a  tu d t a m  v o ln a ,  h o g y  m in k e t  s ü tn e k  
m e g :  m ig  iz s  in k a b  a z  ö k ö r r e  s z a v a z ta m  v o l ­
n a .*  (—  P e r s z e ,  a z  iz s  c s a k  t r é f a  v o lt ,  n e m  

. e g y ib .  )
M ik o r  m o n ta  J ó k a i  á s z t  a  f r a n c z ia  to a s z to t .  

k i r e  W a h r m a n  á s z t  p e r s i f f la l ta ,  h o g y  a z  v o lt  
f r a n c o h o n g r o i s e  to a s z t ,  a  m i jo  v i c z :  ( s o k a i  
jo b  m in t  a  f r a n c o h o n g r o i s e  b a n k )  a  v o l t  b e n e , 
h o g y  n ip e k  r a k j a n a k  le  f e g y v e r t ,  is n e  c s in y a -

ly a n a k  tö b  h á b o r ú t ; h a t  a k o r  fe lk e l  a s z ta l  v ig i-  
r ő l  e g y  k ü lfö ld i  p o te n tá t ,  n a g y  o r d o k  n y a k á ­
b a n ,  c s u p a  c s illa g , m e g  k e r e s z t : o d a m e g y  h o -  
z a ja ,  k e z e t  s z ő r i t  n e k i . s  b iz to s i ty a  fe lő le ,  h o g y  
s z a v a i  n e m  h a n g z o ta k  c l p u s z t á b a n ,  n e k i iz s  ez  
a  v i l e m in y e :  s z o n o k  c s a k  ú g y  h íz ta  b e l e !  u to l ­
j á r a  id e g e n  u r  o d a g y a  n e k i  a  v i z i t k a r t y a j a t : 
n i z i : h a d  v o l t  a z  a  n a g y  p o te n tá t  —  a  m o n a c ó i  
h e r c z e g  . . . .  ( E z  m a r  n e m  t r é f a . )

D e  le g s z e b e t  m o n ta  n e k ü n k  a z  E n g e l : m i­
k o r  a z a l  k ö s z ö n tö t e  fe l n e k ü n k ,  h o g y  m ily e n  
k a r  i ly e n  o k o z s  e m b e r e k n e k ,  m in d  m in k  v a ­
g y u n k ,  a z  h o g y  m a g y a r o k  v a g y u n k .  K iv a n ja  j 
h o g y  a d ig  i l jü n k , a  m ig  n im e te k  le s z ü n k .  H z 
c s a k u g y a n  h o s z u  i le te t  k ív á n ta  n e k ü n k .  H a n e m  
a  T r e f o r t  m ig  iz s  a s z o n ta  r a j a : h o g y  a z  i ly e n  
E n g e le k e t  e lv ih e t i  a  T e u f e l !  ( N o  ez  c s a k u g y a n  i 
n e m  t r é f a .  )

A z o n b a n  h a d  in  l in e  f in a l i  n e m  c s u p a  
d i n o m d a n u m b u l  a l t a  m u la t s á g ,  h a n e m  t a n u l ­
tu k  k o m o ly  s t a t i s t i c a t  iz s , a  m it  e z e n e l  t u d a ­
to k  k e d v e s  b a r a t o m a l ,  k is ö h i  h a s z n á l a t r a .

J e g y e z e n  m e g  m a g a n a k .  h o g y  m ik o r  n a g y  | 
b a n k é t  v a n .  m in d ig  v ig y a z o n  m e g , m e r e  v a n  
fe lü l ,  m e r e  v a n  a lu l?  F ö lü l  m in d ig  jo  b o r o k  
v a n a k ,  jo  c o m e d e n t ia t  a d n a k ,  a lu l  m in d ig  e c z e -  
te s  b o r ,  m e g  a  m a r a d ik  ja r j a .  E z t  t a p a s z t a l t a m  
s ta t i s t ic a i  b u v a r l a to k b u l  m a g a m .  M in d e n  b a n ­
k e te t  a z o k  d ic s i r te k ,  k ik  a s z ta l  e le j in  ü l te k , a z o k  ; 
s a jn á l ta k ,  k ik  h á t u l j á r a  k u p o r o d ta k .  M a r g i t s z i ­
g e ti v e n d ig f o g a d o s  a z t  a  v ic z e t  c s in y a l ta ,  h o g y  
a s z ta l  a ls ó  f e l i r e  v e n d ig e k  e le jb e  k ic s i  p i r o s  
k ö n y v e c s k ik e t  r a k ta .  F e ln y i t y a  e g y e t  e g y ik  
c o n g r e s s i s t a ,  g o n d o l j a :  m e n u ; i p e n  a  2 7 - ik  l a p ­
r a  r á t a l a l y a ,  a  h u n  e z  a l : »D e n  G a s te n  w i r d  in  
d e n  S p e is e n  d ie  g r ö s s te  E n th a l t s a m k e i t  a n e m -  
p f o h le n !  —  In  d e n  G e t r a n k e n  so ll  m á n  m e h r  
a u f  d ie  Q u a n t i t á t ,  a ls  a u f  d ie  Q u a l i t a t  s c h a u e n .*  
—  H is z e n  e z  n e m  m e n ü ,m o n d j a  c o n g r e s s i s t a ;  
h a n e m  f ü r d ő i  o r v o s i  s z a b á ly z a t .  —  P e d ig  h a t  ! 
u to l j á r a  m e g  iz s  c s a k  a  k o c s m a r o s n a k  v o l t   ̂
i g a z a :  a z  v o l t  a  m e n ü .

l e h a t  s ta t is t ic a i  b í r á l a to k  l e g r e á l i s a b b  r e -  i 
z u l t a t u m a  m a r a d  a z , h o g y  a s z ta l  a l s ó  v ig i r e .

I
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o ly a n  e m b e r ,  k in e k  n e m  o r v o s i  r e n d e le t  m e g ­
h a g y t a  m i r t ik le te s  i le te t ,  n e  t ö r j e  m a g a t ,  h a n e m  
h ú z z a  m e g  m a g a t  s z g r in y e n  v a l a h u n  a  p r e z i -  
d iu m  s z o m s z id s a g a b a n .  a  h o v a  e m b e r  k e l. ki 
m e g tu d  fe le ln y i  m a g a i r t .

( E z  m e g  m a r  ip e n  k o m o ly  d o lo g .)

a l a z a to s  s z o lg á ja

J .  I-

f ó Z S E F  F Ő H E R C Z E G .

^Mindig kifogyhatatlan,
M in d ig  p a z a r  m a r a d s z :

T e g n a p  e z e r n y i  k in c s e t ,

M a  d á r g a  s z ó k a t  a d s z .

'M i n d e n  h u s z á r  e g y  g y é m á n t /«  

( S z ik r á t  a  k a r d j a  s z ó r ! )

V a ló  i g a z ! —  S  k ö z ö t tü k  

T e  v a g y  a  Kohinór.

k ilen cz sze r  m eg n éz ték . —  p e d ig  a z t  m ag a  a sz e rző  
se re k o m e n d á lja . H jaj T ó th  u r , a  n em  c s o d a ! annak  
a d a ra b n a k  c s u d á j á r a  j á r t a k !

•— Vadnay Károly az » E le tk é p e k « -e t a r ró l  az o p t i ­
kai fe lfed ezé srő l a k a r ja  le g ú ja b b a n  m e g g y ő z n i, h o g y  
az ir ig y sé g  n em  sá rg a , h an em  veres .

K iá llítá so k a t m á r  m e g u n tu k , sz e re tn é n k  m á r 
valam i ú j d o n s á g o k a t  kap n i. T e sz e m  :

hogy a k yő s hadsereg tiszteli a magyar alkot­
mányt és törvényeket,

hogy Budapest egészségesebbé patrubinizáltat- 
nék Konstantinápolynál.

hogy a »Kávéuénike« ne hirdetné irodalmi 
Moecenasnak a\on boltost, a ki legelismeröbb. ha 
megírta, hogy egyedül nála kaphatók jó nagy- 
kendök,

hogy drága pénzen ne építtetnének derekukat 
beadó középületek se burkus portentum, se más által, 

hogy legyen olyan egy nap. a melyen az uj vá­
rosháza épületén ne történjék valami nagyobb baj- 
(Steindl des Anstosses.)

I---- _ —•

N api hírek.

i

+  Tóth Kálmán a n y a ra t  a velenczei tó n  tö ltv én , 
o n n an  egy  te k e n ö sb é k á t h o z o tt  h az a , m in t a  » F ö - 
v á ro s i K áv én én ik e*  eg y  tá rc z á já b a n  Írja, o ly c z é lb ó l, 
h o g v  vele az  A th e n a e u m b ó l e lije szsze  a ró sz  p o é tá ­
k a t. A z o n b a n  ú g y  lá tsz ik , hogy  m ag a  a te k n ő sb é k a  
ijed m eg  a ró s z  p o é tá k tó l , m e r t  T ó th  K á lm án tó l 
m e g u g ro t t .

—  Geográfiái szent. A ró m a i c u ria  K o lu m b u s  
K ris tó fo t s z e n tté  a k a r ta  av a tn i A m e rik a  iö lfed ezé - 
sé é rt. E  s z á n d o k á tu l a z o n b a n  e lá llo tt, s ^ a d n a y  
K á r o l y t  fog ja  c an o n isá ln i, m in t a k i  fö lfedez te  
S z a n s z k r i t  o r s z á g o t ,  s e z é r t  m á r ak ad ém ia i 
tag n ak  is v á la sz to ttá k . M it eh e z  K o lu m b u s  és 
A m e r ik a !

—  Tddoth Kálmán sz e ré n y e n  d ic sek sz ik  ú jság já ­
b an  a »F ő v . K á v .« -b e n , h o g y  az  ö d a ra b ja it  tö b b ­
sz ö r  e lő a d tá k  a b u d a p e s ti  sz ín h á z a k b a n  m in t a 
S h a k sp e re é it .  íg y  m ég  az » Ö rd ö g  p á rn á já t*  is

A b l a k á n á l .

fOKÁ figyeltem  ab lak á n á l.
E g y  rég i b ú s  d a lt z en g e  ép en ,
S sze líd  v isz h an g  kelt lágy  d a lá ra  
S z iv em  le g titk o sb  re jte k é b e n .
Z en g é  a m ú lt idők  v a rá z sá t,
Ifja igaz , m e leg  s z e re lm é t.
T i tk á t  az  illa to s  b e re k n e k .
H ol le ikök  eg y m á sb a  lehellék .

A z tá n  dala  k e se rv b e  o lv ad t,
S ú g y  fájla lá  ö n csa lfa ság á t.
E p e d t az  éd e s  rég i c só k ért.
S  sz o m ja zd  a m ú lta k  v a rá z sá t.
S  e lh a lt a  dal . . . m o g o rv a  a rczcza l 
B e lé p e tt férje  a s z o b á b a  . . .
—  A h  ! h o g v  sz a la d t k eb lé re , s m enny i 
C s ó k o t k a p o t t  b o rz a s  s z a k á l la ! . .

Sípos Soma.
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QUID ..TÜNK*'<
e lm ésseggelTudós V adn ay árvam iskás  

e$t tanácsolja  Jóka in ak: tanuljon  —  históriát a {  
iskolás g yerek ek tő l „Jókai barátunk

K é r d i a n yá ja s  o lvasó , h o g ya n  » b a r á -  
t u n k<-ja Jókai I ’a d n a yn a k  ?

e g y s z e r i  7sidö dicsekedett, h o g y  ő  p  e r  
t u b a rá t B en d eg v .yvá ry  g ró ffa l. H o g y h o g y  ? 
kérdették  tőle. » Ú g y  h o g y  én a g i  ój'nak lábára  
ta lá ltam  h ágn i, s ő  a j t  m ondta n ek em : cyhaki 
t e  is id ó !  Tehát ő  van 'velem  p e r  t u. <\

Ú g y  á m.  V ádnál b a r á t u n k !

l e s  é s  V ies

1CS. Db már hiszem, hogy ez az utolsó muszka szállít­
mány győz a hareztéreu.

TICS, So 1
IGS. Mit féljen az a török ágyak előtt, a ki már meg­

járta Pestet is -  a h o l á g e g n a g y o h h  a h a l á l o z á s  
az e g é s z  v i l á g o n !  ’

HOMOEOPA THA RECZEPT.

Kapj ki egy rakást a semmiségből. hintsd be 
Cukorral, tedd cpfra skatulyába, ird r á : Nes\e 
semmi, jő g d  meg jó l. Add el a betegnek 2 f r t  4o 
krajcárért, és biztos, hogy kutya-bajod les~.

Feladatok a statistikusoknak.
1 . A ráczfürdőben levő 23311 és fél egyszínű 

papucsot, melyek időközben összevissza kevered­
tek, úgy állítani össze, hogy megtalálja kiki a maga 
eredeti párját.

2. Az országgyűlési régi képviselőket jelen 
pártállásukból egyenkét redukálni azon pártra, a 
melynek kebelébe eredetileg tartoztak.

3. A szerbek által levagdalt orrokból megál­
lapítani : melyiknek a gazdája viselt fülbevalót ?

4. Popodmaniczky kabátja színéről ^biztosra

csináltat egy­ kétvenni«: milyen szinti mellényt 
múlva Vízvár}'?

5. Holdfogyatkozáskor menynyivel kevesebb 
számú holdsugár ütközik a vácziutczai bakter dár­
dájába, mint holdfogyatkozás nélkül ?

(i. A kőbányai sertések zsirszöveti tultengése 
milv mértékben ártalmas a kiskorú trichinek szel­
lemi fejlődésképességére?

7. A » S a t ö b b i «  alatt értendő menynyisége 
menynyi menynyiséget jelent akkor, ha háromszor 
jön elő egymás u tán : stb. stb. stb.

— Satöbbi. —

S z e g é n  y  t a t á r!
(Az annectáló urak figyelmébe.)

Tenger felé egy bunda van. 
Tücsök, bogár lakik abban. 
Csúszó-mászó féreg benne,
Hozzá kinek lenne kedve ? 
Nyüzsög-mozog, csip amit ér, 
Tőle még a gazda is fé l;
Bárha czifrán ki van varrva,
Az utón heverni hagyja.
Nem keféli, nem porolja. 
Nagyobb ennél kisebb gondja.
De mert rablók jöttek érte.
Mégis fegyvert vett kezébe.
Ami jussa, még se hagyja,
S a rablókat jól elrakja.
Mig verekszik, a mint védi 
Rósz bundáját, nem is véli :
Hogy a szomszéd kedve szottyan, 
Bundát szánni a nyomorban.
Ott jön, itt van teli kegygyei, 
Bunda sírni nem is restek 
»Gyere bunda« — s fölemeli, 
Gazduramat csak neveti.
Amint eltér, veszi észre,
Hogy nyüzsög a bunda népe,
Le is vetné, de hasztalan.
A sok fulánk testébe van.
Régi gazda néz utána.
Mintha vészt eltűnni látna.
Egy könynyel siratja a bajt, 
Veszteségén nagyot sóhajt.
»Szegény ta tá r■

Sudrilmukó.
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K orán m egy haza.
X. barátunk három jeles tulajdonsággal ékes­

kedett. P rim o : rettentő infámis hangja volt s mégis 
azt képzelte magáról, hogy ö kitesz az éneklésben 
akár Ellingeren. Secundo: ha csak szerét tehette, | 
lecsípte magát, azonban a mennyei angyal se hitette 
el vele, hogy neki spicczc van. Tcrtio : nem volt az a 
három capitulatiót kiszolgált vén huszár, a ki azt a 
kacskaringós rézangyalát úgy eltudta volna keríteni 
mint ő. Róla maradt fen az az adoma, hogy mikor 
egyszer legátus korában karácsony reggel a jámbor 
öreg pap kérdezte tőle : legátus uram, hol van meg- 

i Írva a textusa? igy felelt: ^Lukácsnál, az istenit!«
Tehát ez az X. barátunk egyszer úgy hajnal 

j felé cgv korhely kompániából tántorgott haza. —
1 Az utczán találkozik egy pajtásával s megszólítja:
| N o ! hát hogy mulattatok s hogy van az, hogy te 

ilyen k o r á n  ott hagytad a társaságot ?
— Ajh ! pajtás, válaszol X., nem ért a mulat­

ság semmit. Hát tudod daloltunk, hanem a többiek 
olvan gyalázatos hangon ordítottak, hogy engem, 
majd a méreg evett meg, — osztán ittunk volna is, — 
bor is lett volna elég jó, hanem a fertelmes hangok 
miatt nekem a bor se esett jól, hiszen láthatod is, 
akkora spicczem sincs, mint a ma született gyerek­
nek ; hanem a mi leginkább feldühitett az volt, hogy 
én még soha életemben olyan hitvány pimasz ká­
romkodást nem hallottam mint ott miveitek. Lásd 
ez az oka, hogy m o s t  i l y e n  k o r á n  h a z a  k e l ’ 
m e n n e m !

--- =r= = lll===---

A szóládi paroehia.

ekintetes nemes Somogy vármegyében 
©Van egy helység hires Balaton mentében; 

Lakossága gazdag, és senkinek nem vét,
Ben két paroehia: katholikus s helvét.
Mi az előbbiről akarunk beszélni,
Ki erre utazik, érdemes megnézni!
A háztetőt, falát megverte az idő,
Szegény L á z á r*) hogyha sírjából visszajö, 
Másodszor is szörnyet hal nagy bánatában, 
Látva: hogy zsupp, malter hogy kopik házában.

Ajtaját, redőnyét a ki megcsinálta,
Az a tislér már rég elment másvilágra.
Szegény gazdátlan ház ! ki ránéz tájára,
Azt hiszi, hogy ez a községnek árvája! . .
Mintha volna szélen, egy nagy pusztaságon. 
Kiuézésre párja nincsen a világon.
Aztán kerítése ? csudáknak csudája,
A fcnyiilécz egymást csak úgy kiabálja !
Irt is nyilas, ott is: a sok lyuk akkora,
Négy ökrös szekérrel bemehetnél rajta.
Aztán litczára né/, ki melette elmegy:
Kaczag, boszankodik; itt gödör, amott hegy. 
Kapuszárfája rég instálja az időt,
A sok állástól rajt’ moha és gomba nőtt.
Aztán nem is tud már megállni egy helyen. 
Tántorog, mellette járni veszedelem.
Nem csak azért nyitvák a kapun ajtai.
Mert a vendég belöl majdnem mindennapi:
Hanem ember legyen, ki betenni tudja.
Rajta jár ki és be egész falu ludja . ..
Hát bent az udvaron? itt a látnivaló. 
Elterpeszkedik egy rósz hosszú istálló.
Tetejét, üstökét megtépte a vihar,
Mindegyik órában Összedőlni akar.
Közepén leroskadt, mint a teve háta,
Borzasán kandikál a templom tájára;
Sajnálni lehet benn’ a szép teheneket.
Egyszer csak ott nyomja, mint az egereket ! . . 
Tehenes ha belép, nagyon néz az égre:
Nem kell e mennie örök dicsőségre!
Imádkozik egyre, mig tehenét feji,
S féltiben »a grófot« egyre emlegeti. . . .
Mert tudni kell, kié e ház és fundusa,
Ürínényi, Hunvady a nagy pátronusa.
0 ad zsuppot, téglát meszet, homokot, fát.
Tudniillik a mit a pap sohasem lát.
Az anyagot — ha van — beépíti a nép.
Csakhogy ily szent czélból ez meg egyet se lép. 
Hanem hagyja papját olyan házban lakni,
Milyet szükségben is mindig ingyen kapni, 
így állunk Szóládon a parochiával.
És — már csak kimondjuk — az isten házával 
Nem lát az meszelöt, javitni egy téglát,
Nincsen kurátor, ki fogott még egy létráit.
Ez is csak sínylődik; tornya, fala ragyás,
Ráfogják hogy igy kell — mert ez török-hagyás. . . 
Fekete oldala, a tornya meg kopott, 
így várja ünnepen a mestert és papot.

Oh nemes gróf, és ti derék polgártársak !
Ha nincs jó szállása az úr szolgájának:
Legalább templomát jobb karba tegyétek :
Biztos házat adni istennek : nem vétek.
Mert ugyan hogy legyen az ur közöttetek.
Ha házába lépni ö maga is rétég?
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^Paraszt logika.

Két paraszt azon veszett össze, hogy »B e 1 e g- 
r á d  f a l u  S z e r v  i á b a n *  a Duna melyik partján 
fekszik ? Mig az egyik erősen állitá, hogy a budai 
oldalon vani addig a másik mondá, hogy a pestin. 
Végre megkérdezték egy úri embertől, hogy me­
lyik parton van h á t; az természetesen úgy Ítélt 
hogy Belgrád a pesti parton fekszik. Erre a vesztes 
paraszt azt mondá : »No, már nem disputálom; de 
azt bizonyosan tudom, h o g y  48-b a n m é g a  b u ­
da i  p a r t o n  vo l t .  L e h e t ,  h o g y  az ó ta  a Duna  
f o l y á s a  m e g v á l t o z o t t ! *

O z i f r a  n y e l v ,

A dunaszekcsői révben a Duna mellett ez áll 
egy táblán: sGyal-Lókosonak ! Az Gombon átmen- 
nyi nem szapat! Reggel-Estve Latvig !« Kérdezve- 
mit jelentsen ez ? megtudtam, hogy ezeket akarták 
evvel kifejezni: »A gyalogosoknak a kompon át­
menni nem szabad, mert reggeltől estig megy a 
ladik!«

AZ „ÜSTÖKÖS" EREDETI OKMÁNYTÁRA.

» A szegedi Újvilági toiston*
augusztus 24-én a Budapesti iparosok egyikének tartott kö­

szöntő beszéde.

T. iparos kör.
Mi Szegedhez Budapest 
Midőn szédülög a test 
Szédülgünk itt Szegeden 
Mint részeg Budapesteu 
De legjobban a Baka 
i— most jövök csak arra 
Annak van legtöbb dolga 
Hogy menjen kötél gyárba 
Ha nem hagy a munkája 
Azért ugrik mint bakai 
Nöstén kecskének fiai 
Ha szol hozzá az ember 
Kedvét tőle veszi el

Oly szavakon kombinál 
Mit köszörűs is elhány 
Már ha kombinálja zárja 
Máson azt fel no használja 
Használja a kötél gyárba 
Ne országos palotába 
így hát pesti iparosok 
Nyakatokra ne hagyatok 
Elnöknek olyan köteles mestert 
Kit szegedi inenyetske is megvert.

Babl Márton.

Tánczmesieri rugódozás.
(Németül is  megjelent.)

Tisztelt nagyérdemű publicum!
Bátorkodom tudtára adni miután pestről Bonyhárdy 

Manó táncziskolát nyitani fog ezennel tisztelt szülök a ki 
gyermekeiknek táneztanitáshoz kedve lenne, miután minden 
tánezot háromfélekép megtanulhatja, 7 évestől fogva táncz- 
iskolába bevehető, miután nem csak a tánezot, hanem a test­
tartás és minden jó modorálást megtanolhatja, és kiilömb órát 
ballet (solo)

maradok T. publicumuak alázatos szolgája

Bonyhady Manó
táncz tan á r.

Okleveles gépész,

ki már több év óta gyakorolt cséplő fűrész és malomba 
jó sikerei, kívánkozik 3 hónap múlva uj állomásba lépni. Ko­
vács és lakatos mesterséget érti. Tudományéit és viseletét te­
kintetes Benczúr urnái az másságomnál Mogynroskán lehet 
tudósítást kapni. Szives ajánlatokat tessék küldeni. Gépész a 
cementgyárban Mogynroskán u. p. Hamisfalva, Zemplén 
megye.

(A Pcster Journál nonsens anonszaiból közli e »jaj- 
m a g y a r« hirdetését egy

Bns magyar.)

SZERKESZTŐI SUBROSA.

— Lőcse. Versényi. Szívesen látjuk. E közleménye a jövő 
számban jelenik meg. — Budapest. S— s. Sikerült, közöljük. — Az 

Okmánytára számára a múlt hetekben sok feljegyzésre méltó fur­
csaságot kaptunk. Lassanként soruk kerül. — Több kéziratról leg­
közelebb.

L aptulajdonos és felölő* sz e rk e sz tő :

J Ó K A I  M Ó R .
Státió uteza 80-ik szám  a la tt.

Budapest 1876.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD.

(Athenaeum-épület.)

H irdetések felvétetnek :

A KIADÓHIVATALBAN
Athenaeum-épület. 

Budapest Baratoktere 7. szám

R ajzolja

J A N K Ó
Me'.szi

1* 0 L L A K.
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E L Ő F I Z E T É S I  F E L H Í V Á S

J Ó K A I  MÓ R  L A P J A I R A .

A  H O N .
Politikai napilap, esti lappal, a leg­

nagyobb alakban.
Esteli tárczájában a legkitűnőbb, s 

az újabban világhírűvé lett külföldi irók 
elbeszéléseit hozza.

Jövő évnegyedben veendi kezdetét 
benne Jókai Mór nagy regénye „EGY 
AZ ISTEN“ czimmel.

A HON előfizetési ára:
h a vo n k é n t.................................................................. 2 frt.
é v n e g y e d r e .......................................................... 6 „
fé lé v r e ......................................................................... 12 „

A magyar nép legkedveltebb humorisztikus lapja,
az

Ü S T Ö K Ö S .
JANKÓ JÁNOS genialis karrikatnráival.

A z

É L E T K É P E K .
Szépirodalmi, művészi és társaséleti napilap,

képekkel.
A z É le tképek  nagy  nyolezad réten  jelenik  meg, 

8— 10 oldalon, a  legk itűnőbb  irodalm i erők közrem ű­
ködésével. A z eddig m egjelent szám okban Vámbéri, 
Dux, Pulszky, Télfi, Jókai, s m ások m unkái je- 

I len tek  meg.
Jó k a i m inden apróbb  m űveit az É le tképekben

közli.
M inden vasárnap i szám  művészi k iv itelű  ké­

peket hoz.

E l ő f i z e t é s i  á r a :
(júniustól szeptemberig). tt frt — kr.
é v n e g y e d r e ......................... 4 50 „
í é l é v r e ......................................... 9 „ — „
egész évre . . . . . . .  18 — ..

Megjeleli hetenként, ára:
évnegyedre.........................................................2 frt.
f é l é v r e ................................................................. 4 „

P o l i t i k a i  l é i
az

I G A Z M O N D Ó ,
különösen szem e lő tt ta r t ja  a  po litika i értesítéseken fe-

■ f  /  /
lü l a  nép ism eretei te rjesz tésé t, s T A R C Z A JA B A N  
m indig s z í v  és elm eképző olvasm ányokat boz.

Előfizetési ára:
é v n e g y e d r e .............................1 frt 25 kr.
f é l é v r e ...................................... 2 ,. 50  „
egész é v r e ................................. 5 „ — „

A z  e lő fiz e té s i p é n z  e n é g y  l a p r a  a z  Athenacuinba k ü ld e n d ő '.  B u d a p e s t ,  B a r á to k  te r e  7.



Budapesten (barátok-tere, Athenaeum-épület) megjelent s általa minden hiteles könyvárusnál 
(Becsben GoricliecR, Stepfansplatz 6.) kapható:

A TÜ N D ÉR-Ö V .
Regényes elbeszélés b é t énekben.

I r t a  B u l l a  J á n o s .

Ara 80 kr.
E müvei nem csak uj nevet vezetünk be a mag} ar szép- 

irodalomba, de nj tárgyat, uj zsanért, még nyelvet is újat, 
amennyiben a szerző a magyar népmesékre csak némileg tá­
maszkodó alkotását a népies és a műnyelv közt közepet tartó 
majd szentimentális, majd humoros nyelven beszéli el, mindé 
nütt figyelemmel arra, hogy a helyzetek festése a gyermekded 
tisztaság objektivitásával legyen olvashatóvá téve mindenik- 
nek. Alapjában, cselekményében e mű teljesen eredeti, azon 
merész fordulatra alapítva, hogy a tündér, ha övét elveszti 
öldi ltány lesz, e mozzanat következményeit fonja tovább 

leírva a lány csalódását a földi világban, melyet nem ért az 
emberekben, kik nem hivén tündéri voltát, boszorkáidnak 
fogják, — s az ifjúban, kinek végzetes szerelme, mely pedig 
egyedül nyújthatott volna kárpótlást az elvesztett tündéror­
szágért, szemben az emberek előítéletével, meghűl, s ki tétle­
nül engedi, hogy szerettét máglyára hurczolják. Innét azonban 
az elítéltet megmenti egykori szerető tündértársa, ki a műben 
a boszuálló hatalmat képviseli, megindit\a abban egy uj for­
dulatot, mely rohamával aztán eleget tesz a költői igazságszol­
gáltatásnak. A diü ezen leginkább elbeszélő hangon tartott 
része tragikusan ve gződik, amennyiben maga a boszuálló is, 
sújtva lesz az általa embertől ember ellen fordított harcz kö­
vetkezményeiben.

R A J Z O K
a forradalom utáni időkből.

Az első magyar katonai tanintézet.
I r ta  S z i l á g y i  S á n d o r .  

8-rét, 2 0 4  lap, ára 1 frt 60 kr.
A mai nemzedéknek alig van fogalma arról a küzdelem­

ről, melyet az 50-es évek elején a békókba zárt irodalom a fenn­
álló zsarnoki censura ellen vivott. Míg a sajtóhatóságok a rend­
őrséggel karöltve minden legkisebb szellemi mozgalmat el­
nyomni iparkodtak, addig az irókkis, de lelkes csapatja czélzá- 
sokkai érteté meg magit a közönséggel, azokban fejté ki, hogy 
csüggedni nem szabad. E lelkes Írók legvakmerőbbike -  mint 
Jókaink mondja — Szilágyi Sándor volt. Olyat mert, mi rendes 
sajtóviszonyok közt sem vala ildomos. 1850—1-ben a forrada­
lomról beszélt az ausztriai soldatesca fülehallatái a. Csoda, hogy 
megmenekült, de küzdelmei mindenkor jellemzők és a jövő 
történetírójának ha nem első rangú, de becses adalékai lesznek, 
Ezekről beszél a kötet. Ezeken kívül van a kötetben iehány 
humoros és az akkori viszonyokat ugyancsak megvilágító ki­
sebb rajz s végül egy nagyobb, a Ludovica akadémia történe­
tét eredeti adatok alapján tárgyaló tanulmány, melyet katonák 
is dic érnek alaposságáér-. Oly régi és ismert iró, mint Szilá­
gyi, ugyan alig szorul ajánlgatásra, csak figyelmeztetjük a kö­
zönséget, hogy a szerény czim alatt, becses rejlik. A kiadó tár­
sulat is a szép kiállítással kitett magáért.

K E L E T I  E L E T K E P E K .
Irta

V ám béry  Ármin.
418 lap, ára 2 frt 60 kr.

Vámbé y legújabb munkája a :»Keletről« az ázsiai mosz- 
lim, de kivál n az oszmán-török nép szokásai, nyilvános és 
magán életének egy olyan hü és vonzólag irt képét nyujija, 
melyet csuk az képes adni, ki mint hazánkfia több éven át a 
török és persa táisada’om minden osztályával szoros érintke­
zésben állott, és kit a művelt világ már régóta mint specialis­
tát ezen téren elismert.
VÁMBÉRY ÁRMIN közép-ázsiai utazása, m elyet a 

M agyar T udom ányos A kadém ia m egbízásából 
1863-ban T e h e r á n b ó l  a T u r k m a n  s i ­
v a t a g o n  á t ,  a  k a s p i t e n g e r  k e l e t i  
p a r t j á n  K h i v á b a ,  B o k h a r á b a  és S z a -  
m a r k a n d b a  te tt  és le irt. M ásodik ja v íto tt és 
bővíte tt kiadás. K ilencz képpel. Á ra  3 f r t  50 kr. 

VÁMBÉRY ÁRMIN. Oroszország hatalm i állása 
Ázsiában. T örténeti tanu lm ány , Á ra  60 kr.

R A Y  M O  N  D  E .
R e g é n y .

Irta:
Theuriet Anűré.

Fordította:
Sasvári Ármin.

Ára 90 kr.
A müveit lelkű olvasó, ki a regényirodaimat nem te­

kinti gyári készítménynek, ki nem azért vesz kezébe regényt, 
hogy idegfeszitö képtelens gekkel felizgassa kedélyét: gyö­
nyörködni fog e költői tollal irt elbeszélésben, a bűbájos leírá­
sokban ; vonzódni fog a srereplő rokonszenves alakok iránt, 
érdekelni fogják a mesterileg vázolt lelki állapotok, küzdel­
mek ; feszült figyelemmel fogja ki-érni a minden részében 
gondosan szőtt, művészileg elbeszélt, lebilincselő mesét; meg­
elégedetten teendi le e valóban poeticus munkát.

E g y  n a g y v ilá g i h á z a s s á g .
Regény .

Irta F e u i l l e t  O c t á v .
Francziából U. ILONA.

Az >Egy szegény ifjú történetének, szerzője, kinek re 
gényeit és szinmüv- ir. a magyar olvasó-közönség is oly nagy 
érdekeltséggel fogadja, a .Revue des deux mondes. számára 
f. é. september és october hónapjaiban uj regényt irt, mely 
immár magyar fordításban is megjelent. Czime : »Egy nagy­
világi házasság.. Erdekteljes, n a g y  hatása nemes mü. Páris- 
ban három hét alatt tíz kiadást ért. Egyes jeleneteit, a szellem- 
dus fracczia tárczairó, Wolf Albert, a regényirodalom legszebb 
jelenetei közé sorozza. Ilyen az a jelenet, midőn a férfiú, kit 
a regény hősnője szeret, az örvény szélén álló hölgyhez e sort 
írja : >ön hol nap  nagyon boldogtalan lesz !« — A nő fel­
ébredése, nemes küzdelme a legtalálóbb, legmeghatóbb rajz, a 
mely valaha regényiró tollából kikerült. A fordítás kitűnő. 
A díszesen kiállított mű ára csak 80 kr.

B udapest, 1876. N yom ato tt az Athenaeum Írod. s nyom dai r. tá rsu la t nyom dájában.




